EASTER THURSDAY AT VESPERS
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E-us in adjutéri-um mé- um inténde. R. Démine ad adjuvandum me festina.
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Glori-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut érat in principi-o, et nunc, et semper,
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et in saécula seeculorum. Amen. Alleltia.

¥. O God, come to my assistance. R. O Lord, make haste to help me. Glory be ...
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et sedébat super é-um, alle-ld-ia, alle-lu-ia.

Euouae.

For an angel of the Lord descended from heaven; and coming, rolled back the stone, and sat upon it,

alleluia, alleluia.

Psalm 109.

1. Di-xit Dominus Démino me-

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.

3. Virgam virtutis tuse emittet Dominus ex Sion : *
dominare in médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tue in
splendoribus sanctéorum : * ex utero ante luciferum
génui te.

5. Juravit Déminus, et non pcenitébit eum : * Tu es
sacérdos in etérnum secindum ordinem Melchisedech.

6. Dominus a dextris tuis, * confrégit in die iree suze
reges.

7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas :
quassabit capita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exaltabit ca-
put.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
saécula seeculorum. Amen.

* con-

Repeat antiphon.

o: * Sede a dextris me- is:

1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right
hand:

2. Until I make thy enemies thy footstool.

3. The Lord will send forth the sceptre of thy
power out of Sion: rule thou in the midst of thy en-
emies.

4. With thee is the principality in the day of thy
strength: in the brightness of the saints: from the
womb before the day star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent:
Thou art a priest for ever according to the order of
Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings
in the day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ru-
ins: he shall crush the heads in the land of the many.

8. He shall drink of the torrent in the way:
therefore shall he lift up the head.



Easter Thursday at Vespers

2A1’1t.p.e .. ....i E.I'.

| " f. I.E...lﬂ

E '
T ecce terreemé-tus, * fictus est magnus : Ange-lus enim Doémi-ni descéndit de

v g

Hg.ﬂ_' A A

caélo, alle-li-ia. Euou ae.

And behold there was a great earthquake; for an angel of the Lord descended from heaven, alleluia.

Psalm 110.
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1. Confi-tébor ti-bi, DOmi-ne, in to-to cor-de me-

o : * in consi-li- o justé-rum, et congrega- ti- 6- ne.

Flex : su-6-rum, T

2. Magna opera Démini : * exquisita in omnes vo-
luntates ejus.

3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justi-
tia ejus manet in sseculum saeculi.

4. Memoriam fecit mirabilium suérum, ¥ miséri-
cors et miserator Dominus : * escam dedit timéntibus
se.

5. Memor erit in seculum testaménti sui :
virtdtem 6perum sudérum annuntiabit pépulo suo :

6. Ut det illis hereditatem géntium : * Opera
manuum ejus véritas, et judicium.

7. Fidélia 6mnia mandata ejus : T confirmata in
saeculum saeculi, * facta in veritate et sequitate.

8. Redemptidonem misit populo suo : * mandavit in
eetérnum testaméntum suum.

9. Sanctum, et terribile nomen ejus : *
sapiéntize timor DOmini.

10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : *
laudatio ejus manet in sseculum saeculi.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nlinc, et sémper, * et
in saécula seeculorum. Amen.

*

initium

Repeat antiphon.

1. I will praise thee, O Lord, with my whole heart;
in the council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out ac-
cording to all his wills

3. His work is praise and magnificence: and his
justice continueth for ever and ever.

4. He hath made a remembrance of his wonderful
works, being a merciful and gracious Lord: he hath
given food to them that fear him.

5. He will be mindful for ever of his covenant: he
will shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the
Gentiles: the works of his hands are truth and judg-
ment.

7. All his commandments are faithful: confirmed
for ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath
commanded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the
Lord is the beginning of wisdom.

10. A good understanding to all that do it: his praise
continueth for ever and ever.
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-rat au- tem * aspéctus é-jus si-cut ful-gur: vestiménta é-jus sicut nix,
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alle-1U-ia, alle-lt-ia. Euou a e.

And his countenance was as lightning, and his raiment as snow, alleluia, alleluia.

Psalm 111.

] a =
L]

a—AR—*

) R

1. Be-a-tus vir, qui timet Déminum : * in manda-tis e-jus vo-let ni- mis.Flex : commodat, T

2. Potens in terra erit semen ejus :
rectorum benedicétur.

3. Gléria, et divitiee in domo ejus : * et justitia
ejus manet in seeculum saeculi.

4. Exortum est in ténebris lumen rectis : * mis-
éricors, et miserator, et justus.

5. Jucindus homo qui miserétur et commodat, ¥
disponet sermoénes suos in judicio : * quia in eetér-
num non commoveébitur.

6. In memoria etérna erit justus : * ab auditione
mala non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Doémino, { con-
firmatum est cor ejus : * non commovébitur donec
despiciat inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : T justitia ejus
manet in seeculum saeculi, * cornu ejus exaltabitur
in gloria.

9. Peccator vidébit, et irascétur, T déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatorum peribit.

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
11. Sicut érat in principio, et ndinc, et sémper, *
et in saécula seeculérum. Amen.

* generatio

Repeat antiphon.

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall
delight exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the genera-
tion of the righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be in his house: and his
justice remaineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he
is merciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: be-
cause he shall not be moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he
shall not hear the evil hearing.

7. His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, he shall not be moved until he look over
his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor:
his justice remaineth for ever and ever: his horn shall
be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: the desire of the
wicked shall perish.
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alle-la-ia. Euouae.

And for fear of him the guards were struck with terror, and became as dead men, alleluia.

Psalm 112.
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1. Lauda-te, pha-e-ri, DOminum : * lauda-te no- men DOmi-ni.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et
usque in saeculum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen
Doémini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super
ceelos gloria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis habi-
tat, * et humilia réspicit in ceelo et in terra?

6. Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens
pauperem :

7. Ut collocet eum cum principibus,
principibus populi sui.

8. Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem fil-
iorum leetantem.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

saécula seeculorum. Amen.

*

cum

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the
name of the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from hence-
forth now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going
down of the same, the name of the Lord is worthy
of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his
glory above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth
on high: and looketh down on the low things in
heaven and in earth?

6. Raising up the needy from the earth, and lift-
ing up the poor out of the dunghill:

7. That he may place him with princes, with the
princes of his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a
house, the joyful mother of children.
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quod Jésum quaéri-tis, alle-lt-ia. Euou a e.

And the angel answering, said to the women, Fear not you, for I know that you seek Jesus, alleluia.

Psalm 113.
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1. In éx-i-tu Isra-él de Agyp-to, * domus Ja-cob de pdpu-lo barba-ro :Flex : palpabunt :

2. Facta est Judeea sanctificatio ejus, * Israél potéstas
ejus.

3. Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est re-
trorsum.

4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut
agni 6vium.

5. Quid est tibi, mare, quod fugisti : * et tu, Jordanis,
quia convérsus es retrorsum?

6. Montes, exsultastis sicut arietes, * et colles, sicut
agni é6vium.

7. A facie Domini mota est terra, * a facie Dei Jacob.

8. Qui convértit petram in stagna aquarum, * et ru-
pem in fontes aquarum.

9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed ndmini tuo
da glériam.

10. Super misericordia tua, et veritate tua :
nequando dicant gentes : Ubi est Deus edrum?

11. Deus autem noster in caelo : * 6mnia queecimque
voluit, fecit.

12. Simulacra géntium argéntum, et aurum, * 6pera
manuum hoéominum.

13. Os habent, et non loquéntur : * 6culos habent, et
non vidébunt.

14. Aures habent, et non audient : * nares habent, et
non odorabunt.

15. Manus habent, et non palpabunt : T pedes
habent, et non ambulabunt : * non clamabunt in gut-
ture suo.

16. Similes illis fiant qui faciunt ea : * et omnes qui
confidunt in eis.

*

17. Domus Israél speravit in Démino : * adjator
edérum et protéctor edbrum est,
18. Domus Aaron speravit in Doémino : * adjutor

edrum et protéctor edrum est,
19. Qui timent Déminum, speravérunt in Démino : *
adjator edrum et protéctor edrum est.

1. When Israel went out of Egypt, the house of
Jacob from a barbarous people:

2. Judea made his sanctuary, Israel his dominion.

3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.

4. The mountains skipped like rams, and the hills
like the lambs of the flock.

5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst
flee: and thou, O Jordan, that thou wast turned back?

6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and
ye hills, like lambs of the flock?

7. At the presence of the Lord the earth was
moved, at the presence of the God of Jacob:

8. Who turned the rock into pools of water, and
the stony hill into fountains of waters.

9. Not to us, O Lord, not to us; but to thy name
give glory.

10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the
gentiles should say: Where is their God?

11. But our God is in heaven: he hath done all
things whatsoever he would.

12. The idols of the gentiles are silver and gold, the
works of the hands of men.

13. They have mouths and speak not: they have
eyes and see not.

14. They have ears and hear not: they have noses
and smell not.

15. They have hands and feel not: they have feet
and walk not: neither shall they cry out through their
throat.

16. Let them that make them become like unto
them: and all such as trust in them.

17. The house of Israel hath hoped in the Lord: he
is their helper and their protector.

18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he
is their helper and their protector.

19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord:
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20. DOominus memor fuit nostri : * et benedixit no- he is their helper and their protector.

bis : 20. The Lord hath been mindful of us, and hath
21. Benedixit domui Israél : * benedixit doémui blessed us.

Aaron. 21. hath blessed the house of Israel: he hath
22. Benedixit 6mnibus, qui timent Déminum, * blessed the house of Aaron.

pusillis cum majoribus. 22. He hath blessed all that fear the Lord, both lit-
23. Adjiciat Dominus super vos : * super vos, et su- tle and great.

per filios vestros. 23. May the Lord add blessings upon you: upon
24. Benedicti vos a Démino, * qui fecit ceelum, et ter- you, and upon your children.

ram. 24. Blessed be you of the Lord, who made heaven
25. Ceelum ceeli Domino : * terram autem dedit filiis and earth.

héminum. 25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the
26. Non mortui laudabunt te, Domine : * neque earth he has given to the children of men.

omnes, qui descéndunt in inférnum. 26. The dead shall not praise thee, O Lord: nor any
27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex of them that go down to hell.

hoc nunc et usque in sseculum. 27. But we that live bless the Lord: from this time
28. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. now and for ever.
29. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in

se@cula seeculérum. Amen.
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quod Jésum quaéri-tis, alle-lt-ia. Euou a e.

Chapter, Hymn, and Versicle are all omitted, but the following Antiphon is said :
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H Aec di- es, * quam fe- cit Do6- mi- nus: exsulté-
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mus, et lae-té- mur ine- a.

This is the day which the Lord hath made: let us be glad and rejoice therein.
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Magnificat.
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e-um, di-ci-to mi-hi, alle-lu-ia : et ego e-um tol-lam, alle-lu-ia. E u o u a e.

They have taken away my Lord, * and I know not where they have laid Him: if thou have borne Him

hence, tell me, alleluia, and I will take Him away, alleluia.
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1. Ma-gni-fi-cat * anima mé- a Dominum. 2. Et exsultavit spi-ri-tus mé-us * in Dé-o sa-luta- ri mé- o.

. Quia respéxit humilitatem ancillae svize : * ecce enim ex hoc beatam me dicent 6mnes generationes.

. Quia fécit mihi magna qui potens est : * et sinctum noémen éjus.

. Fécit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos ménte cordis sui.
. Deposuit poténtes de séde, * et exaltavit humiles.
. Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes.
9. Suscépit Israél pvierum svium, * recordatus misericordise stze.
Sicut locutus est ad patres néstros, * Abraham et sémini éjus in saécula.
. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in saécula seeculorum. Amen.

3
4
5. Et misericordia éjus a progénie in progénies * timéntibus éum.
6
7
8

Repeat antiphon.

Collect.

EUS, qui diversitatem géntium in confessione tui
D noéminis adunasti: da, ut renatis fonte baptisma-
tis una sit fides méntium et pietas actionum. Per Do-
minum nostrum Iesum Christum, Filium tuum: qui te-
cum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia secula seculdrum.

Gobp, Who dost make all nations, how diverse so-
O ever they be, to become one family in giving of
praise to thy Name, grant unto all them that are born
again in the fountain of baptism to live ever in oneness
of faith, and godliness of works. Through Jesus Christ,
thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with thee,
in the unity of the Holy Ghost, God, world without
end.
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B Ene-di-cAmus Domino, alle-ld-ia, alle- lG- ia.

V. Fidélium animee per misericordiam Déi requié-
scant in pace.
R. Amen.

R. Dé-o gra-ti- as, alle-lu-ia, alle- lu- ia.

¥. May the souls of the faithful departed through
the mercy of God rest in peace.
R. Amen.



